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bvumko H. C. Hcmopusa  u3zyuenus  UHOUICKO20  6APUAHMA  AH2IUIICKO20  A3bIKA:
NPeNUHZ8UCIMUYECKUTl, NOTUMUYECKUI U TUHZEUCMUYECKULI ACNEeKHbl.

Hnoutickutl eapuanm aHenuiicko20 A3bIKA KAK 4acms 0OHOU U3 Haubosee pacnpoCmpaHéHHblx ce200Hs
napaouem 2n00anbHO20 AHSIUNICKO20 A3bIKA ABNAEMCS 00beKMOM ONUCAHUA HA NPOMANCEHUU HECKOTbKUX
cmonemutl, 0OHAKO HeoOX00UMOCHIb (DOPMYAUPOBAHUS MOOETU U3YYEeHUsl D020 GAPUAHMA NPOOOdHCAem
ocmasamvcsi akmyanvHoll. Llens O0anHoll cmamvu COCMOUmM 8 NONbIMKE O0XAPAKMepu3o8ams OCHOGHbIe
acnexkmsl UCcied08amenbCKoll napaouemMvl UHOUNICKO20 AHRIUICKO20 A3bIKA, d MAKJiCe BblA6UMb JIAKYHbL 60
8CeCMOPOHHEM ONUCAHUU OAHHO20 8MOPUYHO20 8APUAHTNG AHSIUICKO20 A3bIKA.

Knrouesvle cnoea: napaouema 2100a16HO20 AHIIUUCKO20 A3bIKA, GMOPUYHBIE GAPUAHMbL,
UHOULICKULL 8APUAHM  AH2IULICKO20 A3bIKA, NPEIUHSGUCMUYECKUL, NONUMUYECKUL, TUHSBUCTNUYECKULL
acnekmaol U3y4eHUs.

Bytko N. S. Indian English Study History: Pre-Linguistic, Political, Linguistic Aspects.

Indian English being part of the most widely accepted nowadays the paradigm of Global English has
been the scientific objective for the last centuries. However, the articulation of this variety study pattern is still
a pressing issue. The object of this article lies in the attempt to characterize the main aspects of Indian English
paradigm study, as well as to elicit the lacunae of this institutionalized variety comprehensive description.
Literature analysis enables three-aspect model of the study: pre-linguistic, political and linguistic strata. The
pre-linguistic aspect presents the descriptive period in the language variety formation and includes writings of
various genres issued from the pen of both non-linguists and scholars. The first dictionaries of Indian English
fall into this category as well. The political aspect in the language variety description includes dictionaries on
historical principles, teaching medium and multifarious textbooks. This period is characterized by the change
of the attitude towards English. The mere linguistic aspects cover the investigation of all structure and system
components applying auditory data on history, social issues and culture of the country. Our research shows
that lexicographic aspects of Indian English genesis and English diffusion idiosyncrasy call upon further
investigation.

Keywords: Global English paradigm, institutionalized varieties, Indian English, historical
linguistics, pre-linguistic, political, linguistic study aspects.
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bnaunosa I. A.
Hauionanvnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. I1. /Ilpazomanosa

AJIET'OPIS SIK 3ACIB CATUPUYHOTI'O 30BPAKEHHS JIMCHOCTI
B AHI'VIOMOBHIM XYJOKHIA ITPO3I

Cmamms npucesiuena O0CHIONCEHHIO CB8OEPIOHOCMI BMINeHHsl aAlle2opii 5K 3acody camupuiHo2o
3006padicenus ditichocmi 8 anenomosnomy meopi “Jloxmamuii nec Toma Edicona” (“Tom Edison’s Shaggy
Dog”) Hatiguoamuiuio2o anenioMO8HO20 RUCbMEHHUKA cyuacHoi nimepamypu Kypma Bowneeyma. Anezopis
Kepye 3acobamu 300pasicents 8 HANPAMKY CUCHEMU NEePCOHAdICI8. XapaKkmepHolo pucoio 8iCU8AHHs ane2opii €
iT noeonanua 3 epomeckom.

Knrwouosi cnosa: anezopis, mosna epa, epomeck, camupa, Xy00x#CHs npo3a.

[Ipupoano, mo npobiiemMu AociimkeHHs aneropii (dumocodcebki, MCHXOJIOTIUHI 1
(b17I0TOTIYHI aCTIEKTH aJETOPUYHOTO MOBJICHHS, TEBHI IMCKYpPCH Yy BHBUYEHHI ayeropii;
JKaHPOBUU TIOTEHINIaNl  ayeropii, CTHJCTBIPHI IHTEHIIi ajeropii, CIHiBBiAHOIIECHHS
CHUMBOJIIYHOTO Ta aJIETOPUYHOTO CIIOCO0IB 300pakeHHsI Y TBOpaX KOHKPETHOI €MOXH; 1CTOPIs
BUBUYEHHS ajeropii BiJl AaHTUYHOCTI JI0 CYYaCHOCTI; CTPYKTypHI Ta (yHKIIOHAJIbHI

31



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

0COOJIMBOCTI ajeropuyHuX 00pa3iB), ii (QyHKIH y pi3HOMaHITHUX IUCKypcax (30Kpema
XyJI0’KHbOMY ), IPUHAOMIB 11 CTBOPEHHsI Ha MaTepiajl pI3HUX MOB Ta MPH MEPEKIaal IHITUMHU
MOBaMH, CIIOCOOIB BHBYEHHS TOIIO BHUSBWJIHCS B MOBO3HABCTBI OJHMMH 3 HAWOIIbII
TEOPETUYHO po3podaeHux (auB. podotu M. B. Mokmnuuyi, O. f. Ky3emuy, C. B. I'epacumuyk,
A. 1O. Timoninoi, O. Jlyuyk, O. I. bonnapa, /. JI. 3araiicekoi, M. O. JIBOpOHMHOBHY,
O. B. Boponyuikinoi, J. Tambling, P. Crisp, K. Wales, G. Teskey, M. Sinding, J. J. Paxson
Ta 1HIIUX YYEHUX).

AKTyanbHICTh IIi€i PO3BIAKA OOTPYHTOBYETHCS HEOOXITHICTIO OUIBII JIE€TaTbHOTO
BHBYCHHS, IO-TIEpINE, OCOOIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS ajeropii sK MPOBIAHOTO 3aco0y
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO (CaTHUPUYHOTO) edeKTy, IO € IEeTEPMIHAHTOK 1HIWBITyaIbHO-
aBTOPCHKOT'O CTHJIIO NMHUCbMEHHHUKA, MO-JPYyTre, XapaKTepHUX pHUC ii peamizaiii y TBOPYOCTI
aBTOpa, IO CIYTye€ MEBHUM BHECKOM Yy TOJAJbllle BUBYEHHS AHIIIOMOBHOI HPO3U JIPYTroi
nonoBuHU XX — noyatky XXI cT.

Mera craTTi moJjsAra€ 'y BHSBJICHHI CBOEPIIHOCTI BTUIEHHS ajeropii sk 3acoly
CaTUPUYHOTO 300paKE€HHs JIMCHOCTI B aHTJIOMOBHIHM XyA0XKHIH Mpo3i.

3a3HaunMoO, MIO KOPEHi ajeropii BapTo IIyKaTH B JaBHbOTPEUbKid Midoorii. Y
PUTOPHIII BOHA € MOTYXXHUM IpUiioMoM aprymeHTamii. Ha nmpuHumni aneropii Haitgacrimie
OynyroTbest (hpa3eosorisMu, Oaku, MPUTYi, MOpaIiTe, TYMOPUCTHYHI Ta CaTUPUYHI TBOPH,
pigme — mipudHa moesis. Aneropis (Bim rTp. allegoria — iHockazanHs) — 1) BTiIEHHS
a0CTpaKTHOTO TIOHATTS B KOHKPETHOMY XYIOXKHBbOMY 00pa3i; 2) BHUCIIB, IO BHpa)kae
abCTpakTHE MOHSATTA yepe3 KOHKPETHUH XyqoxHiN oOpa3 [9]; cumBoiyHa nepegaya 3MICTy
[UIIXOM CITIBBITHECEHHSI aOCTPAKTHOTO MOHSTTS 3 SKUMOCh KOHKPETHMM O0Opa3zoM IpHu
BUKOPUCTaHH1 oro HalitMeHyBaHHs [6, c. 27].

Lleit Tpom siBisie cOO00 iHAKOMOBHUI 00pa3, 3aCHOBAaHUI HA CXOXKOCTI SIBUII KHUTTS:
3B’SI30K MK 3HAUYEHHSIM 1 00pa3oM BCTAHOBIIOETHCS 3a aHAIOTi€r0 abo cymikHICTIO. Tak, y
Oaifkax TiJ BUIJISIZIOM TBapWH 300pa)KyrOThCS MEBHI 0COOM abo coliajbHi SBHINA, TOOTO
TBapUHHU 3aMINIYIOTh JIIOAMHY, @ I1XHI CTOCYHKHM ¥ Jii CHIBBIZHOCSTBCS 3 MOPAJLIIO,
BHCHOBKaMH BX€ 31 cdepu IIOACHKMX CTOCYHKIB. Hampwkian, XWUTpICTh MO3HAYAETHCS
aJICTOPIEI0 JIMCa, TYIICTh — aJleropielo 0apaHa, MYXKHICTh — aJICTOPIEI0 JIeBa, OOSTY3TBO —
aJICTOPIEI0 3aMIIsl, X)KaIIOHICTh 1 0€3TIIY3/1ICTh — aJIeTOPIEI0 BOBKA TOIIIO.

Haromnocumo, mo aneropisi IpyHTY€TbCS Ha KyJbTYPHHX CTE€PEOTHNAX, TPAAULISX 1
3BUYagx Hapony. [liarpyHTsM anieropii € MUCJIEHH€EBA orepalis aHauorizauli abCTpakTHUX
HOHSATH 3 NEBHUMU peajisiMd, a MOTIM (IKcallis 32 TAKUMU PEaiIMU 3MICTY LUX MOHSTb.
BoHa 3acToCOBy€ TakoX TelITaNbTH — 3aKPIIJICH] 3a MEBHUMH MOHSATTSIMH CTIHKI QirypH, 110
BUKOPHCTOBYIOTHCSI IIEPEBAYKHO B MUCTELTBI HA MO3HAYEHHS BiIBEPHYTOI i7e1, a0CTpaKkTHOTO
TIOHSTTSI B KOHKPETHOMY XYIOKHBOMY 00pa3i (dirypa cepiis i CTpiIH € ajJeropiero KoXaHHs,
3Misl M 9amia — ajeropierd MeIWIMHU, 00pa3 KIHKH 13 3aB’s3aHMMH OYMMa W Tepe3amH B
pyKax — aJleropi€ro MpaBOCYIIs, Bl CXPEIEHI rapMaTH — aJeropieto apTuiepii Tomo). Take
oOpa3He ysBIEHHS a0CTPAKTHHX MOHSTH Ta B3a€MO3B’S3KIB peuedl 3’ SBHJIOCS BIIEpIIE B
00pa3oTBOPUOMY MHCTEIITBI.

Ha nymky b. B. TomamieBcbkoro, MOHSTTS aneropii ayke OJIM3bKO IOB’S3aHE 3
noHATTsIM MeTadopu [2, c. 28]. B 000x BHmagkax clioBa CHOIYYAarOThCA 3a IX MPSIMUM
3HAUEHHSM, 3aBISKH YOMY CTBOPIOETHCSI KOHTEKCT, YCBIJOMJICHHH 1 B CBOEMY MPSIMOMY
3HaueHHi. | nume okpemi cioBa, IO BBOAATHCS 10 KOHTEKCTY, TaK caMoO K 1 3arajbHe
3HAUEHHS 3B’A3HOTO MOBJICHHS, IOKa3ylOTh, IO MH MaeMO CIpaBy 3 MOBJICHHSIM
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHSI.

bnu3pko 3B’si3aHE MOHSATTS ajeropii 1 3 TOHATTAM CHUMBONYy. BoHa BHMHHKae 3
CHUMBOJIIB, 110 CTAJIH 3pO3yMUIMMHU 1 3BUMHUMH JJIS1 BCIX Y CBOEMY 1HAKOMOBHOMY 3Ha4Y€HHI.
Sx aneropis, Tak 1 CHMBOJI MAarOTh 3arajbHe Ta OJWHWUYHE, WA SKUMH PO3YMIETHCS

32



Bunyck 716’2018 Cepia 9. CyuacHi menoenyii po3eumky Mo

MOETHAHHS YITKO YSBHOTO YyTTEBOro oOpa3dy Ta aOctpakTtHOoi imei. CemaHTH4YHA
JIBOTIJIAHOBICTH, @ BIATaK — 3HAKOBA MPUPOJa — BOAYAIOTHCS CITUIBHUMU JIJIsI 31CTaBIFOBAHUX
MOHSITD.

Jlo Toro X, aneropis, sIK i CHMBOJ, MOX€ BHUCTYIMAaTH SICKpPaBHUM 3aCOOOM TBOPEHHS
XYJI0’)KHbOTO 00pa3y, Oyly4Hd MEPBUHHUM 1 OUIbLI BY3bKUM IMOHSTTSM IO BIJHOLIEHHIO J10
ocranHporo. CriymHuM € BHcIoBIOBaHHA M. B. Moxmuii, mo B aneropii moeaHaHHs
YyTTEBOTO 00pa3y Ta abCTPaKTHOI iel CpsIMOBaHEe TUTBKH Ha IMiBECHHS 1HIUBITyJIbHOTO
mij 3arajibHe 3 HEOJAMIHHMM 3HW)XCHHSM IIhOTO IHIWBITyaJIbHOTO, 3 TOBHOI BiJMOBOIO
pPO3YMITH HOTO OYKBAJIBHO 1 3 BUKOPHUCTAHHSIM HOTO TUTBKH SK UTFOCTpaIllii, ika MOXe OyTu
3aMiHeHa OyAb-IKUMU THIIMMH UTIOCTpAIlisIMU. SIKIIO PO3TIISIIaTH ajJeropiro d4epe3 MOHSITTS
a0CTPaKTHOTO Ta KOHKPETHOTO a0 uepe3 Mpu3My BIAHOIIEHb BUJY/Pil, TOAl YyTTEBUN 00pa3
y CKJIaJl ayleropii BUCTYIMA€ BUAOM, SIKUW MIAMOPSAKOBAHUM OuLIbI abCTpakTHIN iAei, ska
peripesentye pix [5, c. 54-55]. “Ane aneropis cama MOXKe PO3TIIAIATUCS K CUCTEMAaTHUYHUMA
CTPYKTYpHUI BUJ cuMBoIi3MYy” (nepexian Haut. — . B.) [8, c. 14].

AJeropu4HIiCTh IPUCYTHS B JITEpaTypl 1IOpa3y, KOJIU 1€l CTalOTh BAXKIMBIIIMMHU 32
00pa3HO-XylOXKHIM OIK TBOpY, MpH IbOMY aJleTOPUYHUN XapakTep TMparHe CTaTu
OZTHO3HAUHUM, NEePCOHI(pIKyIOUN 4eCHOTH a00 MOPOKH. 3a TOTIOMOTOI0 aJIeropii MOXKHa JIETKO
MOSICHUTH JOCHTH CKJIQHI MOpPAJbHO-ETHYHI MPOOJIEMH, OTPUMATH >KHUTTEBY,MOPAIHHO-
ecTeTHuHy a00 TyXOBHY HACTAHOBY, a/DKE€ BOHA YHAOUYHIOE, POOUTH CKJIaTHE TPOCTUM.

Martepianiom nocnimxeHas ciayrye tBip “Jloxmatuit mec Toma Emicona” (“Tom
Edison’s Shaggy Dog”) HaliBU1aTHIIIOTO aHIJTIOMOBHOT'O MMChbMEHHUKA CYyYacHOI JIITepaTypu
Kypra Bonneryra Momnoamoro (1922-2007), mo BxoauTh 10 30ipku omnoBiganp “BepOHa
Heauna. JlackaBo 3ampomyemo no MaBmatHuka® (“Palm  Sunday. Welcome to the
Monkeyhouse”). IM’ NUCbMEHHUKAa € IIMPOKO BIJOMHM 1 IIAHOBAaHMM Yy CBITOBIN
mitepatypi. JKaHpoBWA niama3oH TBOPIB MUChMEHHWKA BKJIIOYAE COIIATBHO-TIONITUYHI
peaslicTUYHI pOMaHH, I’ €CH, COIliaJIbHI YTOMIil, CATUPUYHI aHTHYTOIIii Ta AUCTOIIi, HAPUCH,
cTaTTi, mamQIeTH 1 YUCIeHH] IHTEPB 10, cepel AKUX MPO30Bi TBOPH MaNIHUX (POPM MOCITAIOTH
OJIHE 13 3HAYYIIUX MICIIb.

3a HamMMU CIOCTEPEKCHHSAMH, MOBa TBOPIB TNHCHMEHHHKA € HaJI3BUYalHO
00pa3HoI0, eMOIIIIHO 3a0apBIICHO0, OaraTor Ha MOBHOCTHWJIICTUYHI 3aCO0U 1 IPUHOMH, K1
JIOTIOMAraroTh Kpalie nepeaaTd TIUOOKHM MiATEKCT, 3aAyMaHuii aBTOPOM, a TaKOX TaKoIo,
110 HaJiJIeHa BUPA3HUM 1HAMBIIyaIbHUM KOMIIOHEHTOM. SIK TOBOZSTH HAIlli CIOCTEPEKECHHS,
NEePCOHAXKHUM (1HAMBIAYAIbHUIM) Ta aBTOPCHKHUM IUCKypcu (OUTBIN JI€TadbHO MPO 1€ JUB.
[1, c. 7]) onoBinans Kypra BonHeryra xapakTepusyloThCsl SCKpPAaBUM KOMIYHUM €(EeKTOM,
aJpKe JTOCIITHUKHA TBOPYOCTI MUCHMEHHUKA 30CEPE/UKYIOTh YBary Ha BCECBITHIN 3HAYYIIOCTI
POOJIEMATHUKH MOTO TBOPIB Ta IMOETHI[ CATHPUIHOTO 300paKEHHS MMCbMEHHUKOM CBITY, IO
3aXOILTIOE ySIBY UMTaYa.

[lix camuporo B HatoMy AOCITIKEHH]I OyI€EMO PO3YMITH BH]T KOMIYHOTO, 3aCHOBAaHUH
Ha pI3KOMY, HHUIIIBHOMY, JOIIKYJIbHOMY BHCMIIOBaHHI BaJl, XWO, HETaTUBHHUX SIBUII
JUHCHOCTI, COIIIAJIbBHUX MOPOKIB, IO MAlOTh IIMPOKY CYCIJIbHY 3HAYMMICTH 1 BHAAIOTHCS
aBTOPY SIK MOPYIICHHS 3BUYAiB i HOPM MOpai.

3BepHEMO yBary, 1110, BUPI3ZHAIOUHUCH NPSIMOJIHIMHICTIO BUPAKEHHS €MOLIH, catupa
nepenae  KOMIYHY OIlIHKY TIEPeBAXHO  EKCIUTIUTHO. YHACHiIOK IbOTO, BOHA
XapaKTepU3yeTbCsI BUCOKMM CTYyIEHEM pO3YMiHHS ii aapecaroM 1 HU3BKUM CTyIIEHEM
iHTeNeKTyanbHOCTI. CrienudivHO CaTUPUYHUHN CHOCIO XYIOKHBOTO CHPHHHSTTS IHCHOCTI
PO3KpHBAE ii SIK MIOCh HEBIAMOBIAHE, BHYTPIIIHHO HECIIPOMOXKHE (3MICTOBHHMIM acIEKT) 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKPHBAJIbHO-BUCMIIOBAaIBLHUX 00pa3iB (opmanpHuii acrekt). CaTupuuHUMH,
SIK JTOBOJIATH Hallll CIIOCTEPEKEHHS, MOXYTh OYTH 1 Bechb TBIp, 1 OKpemi o0pasu, cUTyarlii,
emi30/H1.
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Carmpa, Sk TIpaBWJIO, TTO3HAYEHA CHJIBHOKO IHTCHCHUBHICTIO BHUPAXCHHS EMOIIHN 1
BHCOKOIO arpecuBHICTIO. BOHA € HUILIBHUM OCMISIHHAM MOPOYHMX SIBUIL, MPSIMOJIHIHHUM 1
OYCBHJIHUM BTUICHHSAM HETAaTHBHUX €MOIliHd, IO BUPINIYETHCS HEIIAJHUM, BiIBEPTUM
cmixoM. Came B caTupl HalOUIbLI SCKPaBO MPOSBISETHCS MapajoKcajlbHa pUca CMIXY —
pazicTh, MO OCMIO€E 3JI0. SIK HACIIJIOK, caTUpa — TojioBHA (opMa KOMIYHOTO, IO TOCTA€E
CBOEPITHOIO 03HAKOIO aBTOpCchKoro ctumo Kypra BonHeryTta, € mposiBoM 1HIWBITYyaIbHOTO
HECTaHAAPTHOTO MHUCIEHHS, XYAO0XHBOIO (OpMOIO, 3aCO00M BHKPUTTS HETaTUBHHUX
CYCIUIbHUX SIBUIL CbOTOJCHHS Ta BaJl JIIOJCH.

BoaHouac icHYIOTh pi3HOMaHITHI MOBHI, MOBJICHHEBI T4 MOBHOCTHJIICTUYHI TTPHIOMU
BHPaKCHHS KOMIYHOT'O: MOBHA rpa Ta ii pi3HOBHJ — KanamOyp, nedopmariist i1ioM, KOMigHa
Metadopa, rinepooia, mapagokc, MOBTOP, OKa3zl0HAJIbHE HOBOYTBOPEHHS, NIepu(pa3, BCTaBHA
KOHCTPYKIIiS, aio3isd, PEMIHICHUEHIlIs, LMTaTa, IMIPOBi3allif, MNepcoHidikaiis, Tpaaaiis
/ cnagHa Tpajaiis / KiiMakc (KyJabMiHAIls) / aHTUKIIMAKC, aHTUTE3a, CMIXOBa MOMMJIKA
Toio. OHUM 13 MOMUPEHUX MPUIOMIB CTBOPEHHSI CATUPUYHOTO €EKTy B TOCIIIKYBAHOMY
OTIOBIIaHHI, SIK 3aCBITYUB aHAJI3, € ae2opisl.

HocnimkyBanuii TBip K. BoHHeryTta siBisie cO0O0 MpUTYY MpO MaryOHWUH BIUTUB
HaJMIipHOT OanakydocTi roauan. CIoKeT MpUTdi OyayeThess B 00pa3Hiid GopMi Ha KUTTEBIH
cutyarii. lle moBuYajgbHAa pPO3MOBIAL 13 HABKOJHWIMHBOTO JKUTTSA, METa SIKOi BHKJIACTH
MOpaJbHY ICTUHY: HEBMIHHS TPUMATH S3UKa 332 3y0aMH MOKE HE TUIBKH 31TICYyBaTH HACTPiil
CHIBPO3MOBHHKA, aJie i MPU3BECTH JI0 TPAriuHUX JTOJICHOCHUX HACIHIJIKIB (HaBITh CMEpPTI).

OnoBinp moOyJOBaHAa 3a TakMM NPUHLUIIOM: HE3HAllOMEelb, «HOBa >KEPTBa»
6anmakydoro Xaponsaa K. bamnmapna ta iioro mca, 3 BeIMKUM HEOaKaHHSAM CHUIKYETHCS 3
HOBMMH 3HaOMHMMH Ta MOYUHAE PO3MOBiAs Npo BuHaxig Tomacom ExicoHOM Tak 3BaHOrO
aHajizatopa IHTEJNEKTy; Jdajli pO3MOBIJb BIANANAETHCS BiJ JaHOTO YacOMpOCTOpY,
3aHyproouuch y noaii 1897 poky; i HapemTi MOBEPTAETbCS Ha3aj, BUCBITIIIOIOUU SBUIIE
XYJIO’)KHBOTO OCMUCIJICHHS TPOOJieM MaryOHOTro BIUIMBY 0ajaKydocCTi, CyCHUIBHOT KOPHCTI
JIOJIMHA, HEpoOCTBA Yy (i10cODCHKO-ECTETUIHOMY acCleKTi. Y TBOpPiI BIIOUTO TakKy
TUIAKTHYHY 1JICF0: HE CJIiJ] BHTpayaTH dYac Ha Oe3rmysae OasikaHHs, Tpeba 3aiimaTucs
KOPHCHOIO CYCHUTBHOIO CITPABOIO.

I'onmoBHwuii repoii TBopy — cobaka Toma Enicona 3a kinuukoro Crapki — yocoOIO€ TUTT
TaK 3BaHUX “XUTPOMYJIpHX’ JIIOAEH (IIPUCTOCOBAHIIIB, MiATa0y3HHUKIB, JApMOIIiB, HEPOO), HA
0s1aro sIKMX MpaloIOTh 1HILII TPOMAJSHU CcycnuibCcTBa: “‘Pretty soft, isn't it, Sparky?” said
Edison. “Let somebody else worry about getting food, building shelters and keeping warm,
while you sleep in front of a fire or go chasing after the girls or raise hell with the boys. No
mortgages, no politics, no war, no work, no worry. Just wag the old tail or lick a hand, and
you're all taken care of” [3, c¢. 57]. L1i ocobu, y cBOO 4epry, MaroTh JIy’)Ke BUCOKUN PiBCHb
IHTEJIEKTY, ajie, KOHCHIPYIOYNCh, BUKOPHUCTOBYIOTh MOTO JIHMINE 33711 BIACHOI KOPHUCTI i
Ha)XUBH, TIOKH 1HIII, HE MOKJIAIal091 PYK (30KpeMa BuHaxigHuK Tom Emicon), mpaiioroTs Ha
kopucth cycminberBa: “I’ll tell the world! And what have I been doing for the past year?
Slaving to work out a light bulb so dogs can play at night!” [3, c. 57].

Jltoqu B meBHOMY cCOILiyMi, HAa JyMKYy aBTOpa, € BXK€ “BIJICOPTOBAaHUMH  3a PIBHEM
IHTEJIEKTY, ajleé SKIo JoauHa (B oOpa3i Cmapki) mparHe BUAUIMTUCS 3 HATOBIY (IO
CHUMBOJII3y€ BaTara iHIIKUX co0ak) BIaCHOIO 0013HAHICTIO, PO3yMOM, ParHeHHsIM JOTIOMOITH,
il 3auIIyt0TE: Later, he (Sparky) was torn to bits by a pack of dogs that had gathered outside
the door, listening [3, c¢. 57]. Hiskux 3MiH y OBEMIHII JIt0JIeH Ta iX CTaBJICHHI 10 poOOTH,
BUKOHAHHS CYyCHUTBHHX OOOB’SI3KIB HE MepefadadacThCs: apKe BXKE HE OJHY COTHIO THUCSY
POKIB Bce e moOpe, BCl 3a0BOJICHI 1 HEMAE CEHCY OYyIUTH TICIB, KI CIUIATh: 'Look, Mr.
Edison," said Sparky, 'why not keep quiet about this? It’s been working out to everybody’s
satisfaction for hundreds of thousands of years. Let sleeping dogs lie. You forget all about it,
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destroy the intelligence analyzer, and I'll tell you what to use for a lamp filament.” —
“Hogwash!” said Bullard, his face purple [3, c. 57]. SIx 6auumMo, XUTpPICTh, HAAPO3YM
(reH1aNbHICTH) 1 BOIHOYAC MPUCTOCYBAHCTBO MO3HAYAIOTHCS aneropiero codbaku Crapki, Toai
K 3arajibHa 0ail1y>KiCTb 1 MOCEPEIHICTh — AJIETOPI€I0 BaTaru coOax.

3ayBa)kMMO: B aHaJi30BaHOMY ()parMeHTI 3aBJSKM HATSAKy HasBHE 0OirpaBaHHS Ha
parMaTUYHOMY PIBHI CMUCIHIB (Xau cnaaui codaku opeuwryms(1) 1a masuns codaua(2)), mo
CIIOCTEPITaEMO B PaKypci TEPCOHAKHOTO 1pOHI3YBaHHS 3 TPaBUJ COIlyMy Ta IIEBHHX
NepeKOHaHb CTOCOBHO 3HHUIICHHS AaHali3aTopa I1HTENEeKTy. 3a3Ha4yeHi BHCIOBH MAalOTh
BIJIMOBIIHI 3HAa4YeHHS: 1) HE OyIU JINXO0, ITOKU BOHO CITHTH THXO; TOOTO HE CJIiJ] TOBOPHUTH MPO
pedi, sIKi COpUYUHIINA TIPOOJIeMU B MUHYJIOMY, a00 HE CJIiJI HAaMaraTucsl 3MIHUTH CUTYaIlilo,
OCKUJIBKM MOXXHa BUKIJIMKATH MpoOjeMu; 2) MOBHA HICEHITHUIl, TOOTO SBUIIEC 3 BHCOKUM
CTYTIEHEM MPOSIBY «HE3HAYHOI» O3HAKU (@ CHJIbHI MPOSBH, SIK BITOMO, A1MCHO aCOILIIOIOTHCS 3
cobakamu). OkpiM TOro, LEW (Qpa3eosori3M Hamae SCKpaBy XapaKTEPUCTUKY IPOMOBI
rojoBHoro reposi — Cnapki. Komi3m curtyanii nossirae B ToMy, 110 came “‘coOako-irouHa’”
BXKHBAE Ta pearye Ha BUCIOBIIOBAHHS, JI0 CKIIAAy SIKUX BXOJIUTH JIeKcema “‘cobaka’.

Iloni6Hi BUMagku BXXKMBAaHHI MOBHOI TpH Ha TIEBHMX pIBHAX, 30KpemMa
NparMaTHYHOMY, € JOBOJI YaCTOTHUMH B JOCII/XKYBaHOMY TBOpi. Y ILbOMY pakypci
0e3yMOBHHI JTOCTITHUIBKUN 1HTEpPEC BUKIMKAE HACTYMHHA (ParMeHT MEePCOHAXKHOTO
JTICKYPCY, Y SKOMY CHIBPO3MOBHHK BiJIXHJISE€THCS B TEMH OOTOBOPEHHS: Ha 3alUTAaHHS, YU
JIHCHO aHaNI3aTOp 1HTENEKTY aHaji3yBaB 1HTEJIEKT, BIH MOBIOMIISIE B IDOHIYHOMY TOHI, IO
aHai3aTop 1HTENEKTy 30MBaB MacJo:

Bullard was entranced. “Uh, this intelligence analyzer,” he said, “it analyzed
intelligence, did it?”

“It was an electric butter churn,” said the stranger.

“Seriously now,” Bullard coaxed [7, c. 56].

HacnpaBai 1e moBepxoBe pPO3yMiHHS BHUCIIOBIIOBaHHS, TIHMOWHHUM CMHCI SIKOTO
IIJTKOM 3PO3YyMUIHI: CITIBPO3MOBHUK — HEPO3YMHA JIFOJMHA, SIKa HE MOXE BTOPOIIATH, IO
3BICHO K TI€BHHU Tpuiaa / 3HApSIAAS Mae BIANOBIAHY MHOro NPHU3HAYCHHIO HAa3BY.
OO6irpaBaHHs, K BUJTHO, BiI0OYBA€ThCS HAa TPArMaTUYHOMY PiBHI 3aBISKU HATSKY.

CBoepinHicTh BTUIEHHS aneropii B o60pasi Cmapki BOawaemMo B 11 MO€IHAHHI 3
rpoteckoM. Ha qyMKy mepeBaskHO1 OUTBIIOCTI JOCHTIIHUKIB, JIJISl TPOTECKY XapaKTEPHUMH €:
1) ¢danTacTuyHa OCHOBA, TSOKIHHS JO OCOONUBUX, HE3BHYANHHMX, EKCIEHTPUYHUX,
CHOTBOpPEHHUX (HopM (3BIICH, 3B’ 130K IPOTECKY 13 KAPUKATYPOIO M OTMIHKUM); 2) MOETHAHHS B
OJTHOMY TMpeaAMeTi abo SBHINI HECYMICHHX, PI3KO KOHTPACTHUX SIKOCTEH (KOMIYHOTO 3
TpariyHUM,  peajnbHOro 3  (paHTaCTUYHWM,  MiJHECEHO-TIOETHYHOTO 3 Tpydo
HATYPATICTHYHUM), IO BeAe 10 abcypay, pOOMTh HEMOXKIIMBOIO JIOTIYHY I1HTEPIPETAIlifo
TPOTECKHOTO 00pasy; 3) 3amepedueHHs] yCTaJeHUX XYAOXKHIX 1 JITepaTypHUX HOPM (3BIICH
3B’SI30K TPOTECKY 3 MapOII€r0, TpaBecTi€lo, Oypieckom); 4) CTUIBOBAa HEOTHOPIIHICTH
(MoeIHAaHHA MOBHM MOETUYHOI 3 BYJBIApHOIO, BUCOKOTO CTHIIIO 3 HU3bKUM TOIIO). ['poTeck
BIJIKPUTO # CBIJIOMO CTBOPIOE OCOOJMBHUN — HENPUPOJHUIA, XUMEPHHUH, TUBHHUI CBIT: came
TaKUM IIOKa3ye Horo ymradeBl aBTOp (Ha BIAMIHY BiJ (DAHTACTHYHOTO CBITY SIK YMOBHO-
peagbHOTO).

I'potecknuit 00pa3, skuii yocoOmoe Cmapki, 3aCHOBaHWH HAa TaKOMy HOTO
MEPETBOPEHHI, IO 3YMOBIIOETHCS (PAHTACTUYHUMH, IMIUTIIUTHO ICHYIOYMMH B HBOMY
MOJJIMBOCTSIMH TIOCTaBaTH B Oyab-sikoMy oOmnudi. OOpa3 3ajuIlaeTbCcs BHYTPILIHBO
UTBHUM, ajie HIOW IPOOWTHCS 330BHI, BHUSIBISIIOYM CBOTO POJY MOJiBaIeHTHICTH: Cmapki
MOCTa€ B ysIBl UWTa4a TO TBAPUHOIO — 3BUYAWHUM COOAKOI0, PO3YMHHM 1 BiJJAHUM JIPYTOM
Toma Enicona, To BiacHe JIFOAWMHOO 3 HAJ3BUYAITHO BUCOKUM PIBHEM 1HTEIICKTY.
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Cobaka — 1e ameropis pPO3YMHOI JIOAWHHU, IO € 3arajlbHOBIJIOMOIO 1 HIHPOKO
BXKMBaHOIO. AJle¢ B MMChbMEHHUKA BOHA 3arpaja HOBUMH T'PAHSIMH XYJOKHBOTO BHPAXKCHHS
MOYYTTIB Y CATUPUYHOMY BIATBOpPEHHI JIIHCHOCTI. Byaytoun 300pa>keHHsI OJHOYACHO Y JIBOX
TPOTECKHUX TUIaHax (MoJIChKOMY 1 TBapuHHOMY), K. BoHHeryT mocsrae Ham3BuuaitHOi
eKCIIpecii: BUpa)kae HEraTUBHE CTABJIEHHS JI0 COLIAJIbHOTO Mapa3uTU3MYy — CIOCOOY KUTTS,
SKUN XapaKTepU3yeThCsl TUM, L0 OJHA JIOAMHA ab0 coliaibHa Ipyna >KUBYTh 3a PaxXyHOK
HIIIOT JTFOAMHH 200 COIiabHOI TPYTIH.

OTxe, CTHIb aHANI30BAaHOTO TBOPY BHM3HAYa€ ajeropusM. AJeropis sK MPOBIAHUIN
€JIEMEHT TIOETUKH Kepye 3aco0aMu 300pakeHHS B HANPSIMKY CHCTEMH NEPCOHaXIB, a00 X
nifioBUX 0ci0. ABTOp BIAJI0 BUKOPHUCTOBYE TaK 3BAaHUUN MPUHAOM OYYTHEHHS YW OJMBHECHHS:
3aBJISIKM TIEPEBEPHYTOMY CIOKETY (HE JIOJUHY 0013Bajii TBAPUHOIO, a HABMAKK) (POPMYETHCS
cnerugiYHUN TUIT OMOBII, IKUI HAaJla€ BCbOMY BIZJOMOMY T'POTECKHOT'O KOJIOPUTY. Y TaKOTO
POy TPOTECKY 3a 30BHIIIHBOIO HEMPABAOINOIIOHICTIO, ()aHTACTUYHICTIO KPHUETHCS TIIHOOKE
XYZO0XHE y3araJbHeHHS BOKIMBHX SBUII KUTTS i AilicHOCTi. CaTUpUYHICTD 3a0€3MevyeThCs
KyTOM 30Dy KOKHOTO MEpCOHa)XKa Ha MOJil ChOrojeHHs. MeTbes npo Bizomi, Garato pasis
BUKPUTI BaJu JIOJUHU O€3 3allydeHHs iHAMBIAYaJbHOTO TOCBiAY, TOOTO PO Mapa3sHTHU3M,
IPUCTOCYBAHCTBO Ta HAIMIpHY OalaKydiCTh.

Y cywacHiii JmiTeparypli NpuT4a € OJHUM 13 3ac00iB BUPAKEHHS MOPAIHHO-
¢bimocodCchKkUX pO3AYMIB MUCHMEHHUKA, HEPIAKO MPOTHICKHUX OO0 3arallbHOMPUNHHSATHX,
MaHIBHUX Y CYCHUIBCTBI ysIBJIEHb. Mawuu HaJI3BUYAWHO BEIMKUNA 3MICT, KOJOCAJTbLHUN
3aJlyM, HeaOUSKUI 3aMHCEl, TPUTY1 YOCOOIIOIOTh B cO01 HAPOHY MYJIPICTh 3arajioMm.

IlepciekTBa MOJANIBIIOTO JOCHI/DKEHHS TOJIATAE y TMPOJOBKEHHI JETAIbHOTO
aHaJli3y ONMCAHUX TMPUHOMIB CTBOPEHHS KOMIYHOTO IIPHM BHMBYEHHI CBOEPITHOCTI Ta
OopuriHaJibHOCTI TBopuoro Merony K. BoHHeryTra Ta IHIIMX NMHCbMEHHUKIB-IPO3aiKiB, YU
MOETUKa KOMOIHY€ETHCS 3 PEaTiICTUYHUM T'POTECKOM.
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bnunoea H. A. Annezopus kaxk cpedcmeo camupuieckozo U3oopayceHus 0eicmeumenbHocmu
6 AH2N10A3bIYHOI XY00IHCeCE8EHHOU nPo3e.

Cmampsi  nocesiyeHa UCCIE008AHUIO — CB0EOOPA3Usl  BONIOWEHUS  AIe2OpuU KAk — Cpeocmea
Camupu4ecKo20 uU300pasdcenus O0eucmeumenrbHOCmu 8 aHen0A3bIYHOM npouzgedenuu “Jloxmamoui nec Toma
Doucona” (anen. “Tom Edison’s Shaggy Dog”) evidarowecocs auenoa3vbldHo20 NUcamens COBPEMEHHOU
aumepamypol Kypma Bounezyma. Anneeopus pykogooum cpeOcCmeamu u3oopadjceHuss 6 HAnpagieHuu
cucmembl nepcouadicell. XapakmepHou uepmoil ynompeobnenus anne2opui AeNAemcs ee Ccouemauue C
2POMmMecKoM.

Knrwoueewle cnosa: annezopus, A361K08as uzpa, 2pomeck, camupa, Xy00x#CecmeeHHds npo3d.

Blynova 1. A. Allegory as Means of Reality Satirical Depiction in English Prose Fiction.

The article deals with the study of the allegory embodiment peculiarity as a means of reality satirical
representation in the English story “Tom Edison’s Shaggy Dog” by the most famous English writer of modern
literature — Kurt Vonnegut. Allegory controls image means in the field of the characters’ system. A
characteristic feature of the allegory use in the image of Sparky is its combination with the grotesque.

This grotesque image is based on such a transformation that is predetermined by fantastic, implicitly
existing in it opportunities to appear in any face. The image remains internally intact, but it seems to be
divided from the outside, revealing a kind of polyvalence: Sparky appears in the reader’s imagination as an
animal — an ordinary dog, Tom Edison’s clever and loyal friend, then as a man, a personality with a very high
level of intelligence.

The use of language play at certain levels, pragmatic in particular, is quite frequent in the analyzed
story. The play on words is based on the hint.

The investigated story by K. Vonnegut is a parable about the detrimental effect of human excessive
talkativity. It reflects such a didactic idea: do not waste time on senseless talk; it is necessary to engage in
useful social work. In modern literature a parable is one of the means of the writer’s expressing the moral and
philosophical reflections that are often contrary to the generally accepted and dominant ideas in society.

The prospect of further investigation is in a detailed study of comic, satirical in particular, techniques
creating described above to examine the uniqueness and originality of the creative method of prose writers
whose poetics is combined with comics.

Keywords: allegory, language play, grotesque, satire, prose fiction.
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